
摘錄自社會文化司司長於二零二六年六月十七日作出的批

示：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 17 de Junho de 2026:

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條的規定，因韓衛具備公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，其擔任社會工作局局長的定期委任，自二零二六

年六月二十日起續期一年。

Hon Wai — renovada a comissão de serviço, pelo período de um 
ano, como presidente do Instituto de Acção Social, nos termos do 
artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia) e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatu-
to do pessoal de direcção e chefia), por possuir idoneidade cívica, 
experiência e competência profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 20 de Junho de 2026.

二零二六年六月十七日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
17 de Junho de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 34/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 34/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第39/2026號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 39/2026, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

一、轉授一切所需權力予海事及水務局局長黃穗文或其法

定代任人，以便以立約人身份，代表澳門特別行政區與粵通船

務有限公司簽署以公證書形式訂立的《解除來自三埠、灣仔渡

輪停泊澳門的碼頭之合約的協議》。

1. São subdelegados na directora dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água, Wong Soi Man, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Administra-
tiva Especial de Macau, na qualidade de outorgante, na escritura 
pública relativa ao «Acordo da rescisão do Contrato de atracação a 
pontes-cais de Macau de navios provenientes de Sám Fao e 
Wanchai», a celebrar entre a Região Administrativa Especial de 
Macau e a Agência de Transporte de Passageiros Yuet Tung, 
Limitada.

二、本批示自公佈翌日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年六月十六日 16 de Junho de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

二零二六年六月十七日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
17 de Junho de 2026.

辦公室主任　阮燕蓮 A Chefe do Gabinete, Un In Lin.
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